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Leviticus 13:2 "S’il se forme sur la peau d’un homme une tumeur, ou une dartre ou une 
tache, pouvant dégénérer sur cette peau en affection lépreuse, il sera présenté 
à Aaron le pontife ou à quelqu’un des pontifes, ses fils.

When a man shall have in the skin of his flesh a rising, or a scab, or a bright spot, and 
it become in the skin of his flesh the plague of leprosy, then he shall be brought unto 
Aaron the priest, or unto one of his sons the priests.

רֶת וְהָיָה֥ בְעוֹר־ חַת֙ א֣וֹ בַהֶ֔ ת אֽוֹ־סַפַּ֙ ם כִּיֽ־יהְִיֶה֤ בְעוֹר־בְּשָׂרוֹ֙ שְׂאֵ֤ אָדָ֗
יו  ד מִבָּנָ֖ ן א֛וֹ אֶל־אַחַ֥ ן הַכּהֵֹ֔ ֹ֣ עַת וְהוּבָא֙ אֶל־אַהֲר בְּשָׂר֖וֹ לְנֶ֣גַע צָרָ֑

הַכּהֲֹנִיֽם׃

Leviticus 13:3 Le pontife examinera cette affection de la peau: si le poil qui s’y trouve est 
devenu blanc, et que la plaie paraisse plus profonde que la peau du corps, c’
est une plaie de lèpre. Cela constaté, le pontife le déclarera impur.

And the priest shall look upon the plague in the skin of the flesh; and if the hair in 
the plague be turned white, and the appearance of the plague be deeper than the skin 
of his flesh, it is the plague of leprosy; and the priest shall look on him, and 
pronounce him unclean.

ן  ˂ ׀ לָבָ֗ גַע הָפַ֣ ר בַּנֶּ֜ בָּשָׂר וְשֵׂעָ֨ ן אֶת־הַנֶּ֣גַע בְּעֽוֹר־הַ֠ ה הַכּהֵֹ֣ וְרָאָ֣
ן  הוּ הַכּהֵֹ֖ עַת ה֑וּא וְרָאָ֥ גַע֙ עָמקֹ֙ מֵע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ נֶגַ֥ע צָרַ֖ ה הַנֶּ֙ וּמַרְאֵ֤

א אתֹֽוֹ׃ וְטִמֵּ֥

Leviticus 13:4 Si c’est une tache blanche qu’on voit à la peau, mais qui ne paraisse pas plus 
profonde que la peau, et qu’elle n’ait pas fait blanchir le poil, le pontife 
séquestrera la plaie pendant sept jours.

And if the bright spot be white in the skin of his flesh, and the appearance thereof be 
not deeper than the skin, and the hair thereof be not turned white, then the priest 
shall shut up him that hath the plague seven days.

הָ מִן־הָע֔וֹר  וא בְּע֣וֹר בְּשָׂר֗וֹ וְעָמקֹ֙ אֵין־מַרְאֶ֣ ה הִ֜ וְאִם־בַּהֶרֶת֩ לְבָנָ֨
ת ימִָיֽם׃ גַע שִׁבְעַ֥ ן אֶת־הַנֶּ֖ ן וְהִסְגִּ֧יר הַכּהֵֹ֛ ˂ לָבָ֑ ה ˄א־הָפַ֣ וּשְׂעָרָ֖

Leviticus 13:5 Puis il l’examinera le septième jour: si la plaie lui présente le même aspect, si 
elle n’a pas fait de progrès sur la peau, le pontife la séquestrera une seconde 
fois pour sept jours.

And the priest shall look on him the seventh day; and, behold, if the plague stay in its 
appearance, and the plague be not spread in the skin, then the priest shall shut him 
up seven days more.

ה  ˄ֽא־פָשָׂ֥ יו  ד בְּעֵינָ֔ גַע֙ עָמַ֣ הוּ הַכּהֵֹן֮ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֒ וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙ וְרָאָ֣
ים שֵׁנִיֽת׃ ת ימִָ֖ ן שִׁבְעַ֥ גַע בָּע֑וֹר וְהִסְגִּיר֧וֹ הַכּהֵֹ֛ הַנֶּ֖

Leviticus 13:6 Et le pontife, au septième jour, l’examinera de nouveau: si cette plaie s’est 
affaiblie et qu’elfe n’ait fait aucun progrès sur la peau, le pontife la déclarera 
pure, c’est une simple dartre: l’homme lavera ses vêtements et sera pur.

And the priest shall look on him again the seventh day; and, behold, if the plague be 
dim, and the plague be not spread in the skin, then the priest shall pronounce him 
clean: it is a scab; and he shall wash his clothes, and be clean.

ה  גַע וְ˄א־פָשָׂ֥ ה הַנֶּ֔ ן אתֹ֜וֹ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֮ שֵׁניִת֒ וְהִנּהֵ֙ כֵּהָ֣ וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨
יו וְטָהֵרֽ׃ ס בְּגָדָ֖ יא וְכִבֶּ֥ חַת הִ֔ גַע בָּע֑וֹר וְטִהֲר֤וֹ הַכּהֵֹן֙ מִסְפַּ֣ הַנֶּ֖

Leviticus 13:7 Mais si cette dartre venait à s’étendre sur la peau après qu’il s’est présenté au 
pontife et a été déclaré pur, il se fera visiter de nouveau par le pontife.

But if the scab spread abroad in the skin, after that he hath shown himself to the 
priest for his cleansing, he shall show himself to the priest again.

ן  י הֵרָאתֹ֛וֹ אֶל־הַכּהֵֹ֖ חַת֙ בָּע֔וֹר אַחֲרֵ֧ ה הַמִּסְפַּ֙ ה תִפְשֶׂ֤ ֹ֨ וְאִם־פָּשׂ
ה שֵׁנִ֖ית אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ לְטָהֳרָת֑וֹ וְנרְִאָ֥

Leviticus 13:8 Celui-ci constatera que la dartre s’est étendue sur la peau, et alors il le 
déclarera impur: c’est la lèpre.

And the priest shall look, and, behold, if the scab be spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is leprosy.

עַת  ן צָרַ֥ חַת בָּע֑וֹר וְטִמְּא֥וֹ הַכּהֵֹ֖ ה הַמִּסְפַּ֖ ן וְהִנֵּה֛ פָּשְׂתָ֥ וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔
הִוֽא׃ (פ)

Leviticus 13:9 Lorsqu’une affection lépreuse sera observée sur un individu, il sera amené 
devant le pontife.

When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought unto the priest. א אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ ם וְהוּבָ֖ י תִהְיֶ֖ה בְּאָדָ֑ עַת כִּ֥ נֶ֣גַע צָרַ֔

Leviticus 13:10 Si le pontife remarque qu’il existe sur la peau une tumeur blanche, laquelle 
ait fait blanchir le poil, ou qu’une chair vive et saine existe au milieu de la 
tumeur,

And the priest shall look, and, behold, if there be a white rising in the skin, and it 
have turned the hair white, and there be quick raw flesh in the rising,

ן וּמִחְֽיַת֛  ר לָבָ֑ ה שֵׂעָ֣ יא הָפְכָ֖ ן וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־לְבָנהָ֙ בָּע֔וֹר וְהִ֕ ה הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֣
י בַּשְׂאֵתֽ׃ ר חַ֖ בָּשָׂ֥

Leviticus 13:11 c’est une lèpre invétérée dans la peau du corps, et le pontife le déclarera 
impur; Il ne le séquestrera point, car il est impur.

it is an old leprosy in the skin of his flesh, and the priest shall pronounce him 
unclean; he shall not shut him up; for he is unclean.

א  י טָמֵ֖ נּוּ כִּ֥ א יסְַגִּרֶ֔ ֣˄ ן  נתֶ הִוא֙ בְּע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ וְטִמְּא֖וֹ הַכּהֵֹ֑ עַת נוֹשֶׁ֤ צָרַ֨
הֽוּא׃

Leviticus 13:12 Que st la lèpre va se développant sur la peau, et qu’elle couvre toute la peau 
affectée, depuis la tête jusqu’aux pieds, partout où atteint le regard du 
pontife,

And if the leprosy break out abroad in the skin, and the leprosy cover all the skin of 
him that hath the plague from his head even to his feet, as far as appeareth to the 
priest;

ת כָּל־ע֣וֹר  עַת אֵ֚ ה הַצָּרַ֗ עַת֙ בָּע֔וֹר וְכִסְּתָ֣ ח הַצָּרַ֙ וְאִם־פָּר֨וֹחַ תִּפְרַ֤
ה עֵינֵי֥ הַכּהֵֹןֽ׃ יו לְכָל־מַרְאֵ֖ גַע מֵראֹשׁ֖וֹ וְעַד־רַגְלָ֑ הַנֶּ֔

Leviticus 13:13 celui-ci constatera que la lèpre a gagné tout le corps, et il déclarera cette plaie 
pure: elle a complètement blanchi la peau, elle est pure.

then the priest shall look; and, behold, if the leprosy have covered all his flesh, he shall 
pronounce him clean that hath the plague; it is all turned white: he is clean.

גַע  ר אֶת־הַנָּ֑ עַת֙ אֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ וְטִהַ֖ ה הַצָּרַ֙ ה כִסְּתָ֤ ן וְהִנֵּ֨ ה הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֣
ן טָה֥וֹר הֽוּא׃ כֻּלּ֛וֹ הָפַ֥˂ לָבָ֖

Leviticus 13:14 Mais, du moment qu’il s’y manifeste une chair vive, elle est impure. But whensoever raw flesh appeareth in him, he shall be unclean. י יטְִמָאֽ׃ ר חַ֖ וּבְי֨וֹם הֵרָא֥וֹת בּ֛וֹ בָּשָׂ֥

Leviticus 13:15 Quand le pontife observera cette chair vive, il la déclarera impure: la chair 
vive est impure, il y a lèpre.

And the priest shall look on the raw flesh, and pronounce him unclean; the raw flesh 
is unclean: it is leprosy.

עַת  א ה֖וּא צָרַ֥ י טָמֵ֥ ר הַחַ֛ י וְטִמְּא֑וֹ הַבָּשָׂ֥ ר הַחַ֖ ן אֶת־הַבָּשָׂ֥ ה הַכּהֵֹ֛ וְרָאָ֧
הֽוּא׃

Leviticus 13:16 Toutefois, si cette chair vive redevient blanche, on se présentera au pontife; But if the raw flesh again be turned into white, then he shall come unto the priest; א אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ ן וּבָ֖ ˂ לְלָבָ֑ י וְנהְֶפַּ֣ ר הַחַ֖ י ישָׁ֛וּב הַבָּשָׂ֥ א֣וֹ כִ֥

Leviticus 13:17 le pontife constatera que la plaie a tourné au blanc, et il déclarera cette plaie 
pure: elle est pure.

and the priest shall look on him; and, behold, if the plague be turned into white, then 
the priest shall pronounce him clean that hath the plague: he is clean.

גַע טָה֥וֹר  ן אֶת־הַנֶּ֖ ר הַכּהֵֹ֛ ן וְטִהַ֧ גַע לְלָבָ֑ ן וְהִנֵּה֛ נהְֶפַּ֥˂ הַנֶּ֖ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔ וְרָאָ֙
הֽוּא׃ (פ)

Leviticus 13:18 S’il s’est formé sur un corps, à la peau, un ulcère, et qu’il se soit guéri, And when the flesh hath in the skin thereof a boil, and it is healed, ין וְנרְִפָּאֽ׃ ר כִּיֽ־יהְִיֶה֥ בֽוֹ־בְערֹ֖וֹ שְׁחִ֑ וּבָשָׂ֕

Leviticus 13:19 mais qu’au siège de cet ulcère il survienne une tumeur blanche ou une tache 
blanche-vermeille, on se fera visiter par le pontife.

and in the place of the boil there is a white rising, or a bright spot, reddish-white, 
then it shall be shown to the priest.

ה  מֶת וְנרְִאָ֖ רֶת לְבָנָ֣ה אֲדַמְדָּ֑ ה א֥וֹ בַהֶ֖ ת לְבָנָ֔ ה בִּמְק֤וֹם הַשְּׁחִין֙ שְׂאֵ֣ וְהָיָ֞
אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃
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Leviticus 13:20 Si le pontife observe qu’elle paraît plus basse que la peau et que le poil y est 
devenu blanc, le pontife déclarera l’homme impur: c’est une plaie de lèpre, 
qui s’est développée sur l’ulcère.

And the priest shall look; and, behold, if the appearance thereof be lower than the 
skin, and the hair thereof be turned white, then the priest shall pronounce him 
unclean: it is the plague of leprosy, it hath broken out in the boil.

ן וְטִמְּא֧וֹ  ˂ לָבָ֑ הּ הָפַ֣ ל מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖ הָ֙ שָׁפָ֣ ן וְהִנֵּ֤ה מַרְאֶ֙ ה הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֣
חָה׃ ין פָּרָֽ וא בַּשְּׁחִ֥ עַת הִ֖ ן נֶגַֽע־צָרַ֥ הַכּהֵֹ֛

Leviticus 13:21 Si le pontife constate qu’elle ne renferme pas de poil blanc, qu’elle n’est pas 
plus basse que la peau et qu’elle est terne, il séquestrera l’homme durant sept 
jours.

But if the priest look on it, and, behold, there be no white hairs therein, and it be not 
lower than the skin, but be dim, then the priest shall shut him up seven days.

ן וּשְׁפָלָ֥ה אֵינֶנּ֛הָ מִן־ ר לָבָ֔ ן וְהִנֵּ֤ה אֵיֽן־בָּהּ֙ שֵׂעָ֣ נּהָ הַכּהֵֹ֗ ם ׀ ירְִאֶ֣ וְאִ֣
ת ימִָיֽם׃ ן שִׁבְעַ֥ ה וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖ יא כֵהָ֑ הָע֖וֹר וְהִ֣

Leviticus 13:22 Si alors elle s’est étendue sur la peau, le pontife le déclarera impur, c’est une 
plaie.

And if it spread abroad in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it is 
a plague.

ן אתֹ֖וֹ נֶגַ֥ע הִוֽא׃ א הַכּהֵֹ֛ ה בָּע֑וֹר וְטִמֵּ֧ ה תִפְשֶׂ֖ ֹ֥ וְאִם־פָּשׂ

Leviticus 13:23 Mais la tache demeure-t-elle où elle était, sans accroissement, c’est la cicatrice 
de l’ulcère, et le pontife le déclarera pur.

But if the bright spot stay in its place, and be not spread, it is the scar of the boil; and 
the priest shall pronounce him clean.

וא וְטִהֲר֖וֹ  ין הִ֑ בֶת הַשְּׁחִ֖ תָה צָרֶ֥ א פָשָׂ֔ ֣˄ רֶת֙  ד הַבַּהֶ֙ ֹ֤ יהָ תַּעֲמ וְאִם־תַּחְתֶּ֜
הַכּהֵֹןֽ׃ (ס)

Leviticus 13:24 Pareillement, s’il existe une brûlure à la peau d’une personne, et que cette 
brûlure, en se guérissant, forme une tache blanche-vermeille, ou blanche,

Or when the flesh hath in the skin thereof a burning by fire, and the quick flesh of 
the burning become a bright spot, reddish-white, or white;

רֶת  ה בַּהֶ֛ ה מִחְֽיַת֣ הַמִּכְוָ֗ שׁ וְהָֽיתְָ֞ ר כִּיֽ־יהְִיֶה֥ בְערֹ֖וֹ מִכְוַת־אֵ֑ א֣וֹ בָשָׂ֔
מֶת א֥וֹ לְבָנָהֽ׃ לְבָנָה֥ אֲדַמְדֶּ֖

Leviticus 13:25 si le pontife, en l’examinant, constate que le poil, à l’endroit de la tache, est 
devenu blanc, et qu’elle paraît plus profonde que la peau, c’est une lèpre qui 
s’est développée sur la brûlure; le pontife le déclarera impur, c’est une plaie 
de lèpre.

then the priest shall look upon it; and, behold, if the hair in the bright spot be turned 
white, and the appearance thereof be deeper than the skin, it is leprosy, it hath 
broken out in the burning; and the priest shall pronounce him unclean: it is the 
plague of leprosy.

ק מִן־ ֹ֣ הָ֙ עָמ רֶת וּמַרְאֶ֙ ן בַּבַּהֶ֗ ר לָבָ֜ ˂֩ שֵׂעָ֨ ן וְהִנֵּ֣ה נהְֶפַּ הּ הַכּהֵֹ֡ ה אתָֹ֣ וְרָאָ֣
עַת הִוֽא׃ ן נֶגַ֥ע צָרַ֖ א אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ חָה וְטִמֵּ֤ ה פָּרָ֑ וא בַּמִּכְוָ֖ עַת הִ֔ הָע֔וֹר צָרַ֣

Leviticus 13:26 Si le pontife observe que la tache n’a pas de poil blanc, qu’elle n’est pas plus 
basse que la peau et qu’elle est terne, il séquestrera l’homme durant sept 
jours,

But if the priest look on it, and, behold, there be no white hair in the bright spot, and 
it be no lower than the skin, but be dim; then the priest shall shut him up seven days.

ן וּשְׁפָלָ֥ה אֵינֶנּ֛הָ  ר לָבָ֔ רֶת֙ שֵׂעָ֣ ן וְהִנֵּ֤ה אֵיֽן־בַּבֶּהֶ֙ נּהָ הַכּהֵֹ֗ ם ׀ ירְִאֶ֣ וְאִ֣
ת ימִָיֽם׃ ן שִׁבְעַ֥ ה וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖ וא כֵהָ֑ מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣

Leviticus 13:27 puis il l’examinera le septième jour. Si elle s’est étendue sur la peau, le pontife 
le déclarera impur, c’est une plaie de lèpre.

And the priest shall look upon him the seventh day; if it spread abroad in the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean: it is the plague of leprosy.

א הַכּהֵֹן֙  ה תִפְשֶׂה֙ בָּע֔וֹר וְטִמֵּ֤ ֹ֤ י אִם־פָּשׂ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ הוּ הַכּהֵֹ֖ וְרָאָ֥
עַת הִוֽא׃ אתֹ֔וֹ נֶגַ֥ע צָרַ֖

Leviticus 13:28 Mais si la tache est restée stationnaire, sans s’étendre sur la peau, et est 
demeurée terne, ce n’est que la tumeur de la brûlure: le pontife le déclarera 
pur, car c’est la cicatrice de la brûlure.

And if the bright spot stay in its place, and be not spread in the skin, but be dim, it is 
the rising of the burning, and the priest shall pronounce him clean; for it is the scar of 
the burning.

ת  ה שְׂאֵ֥ וא כֵהָ֔ ה בָעוֹר֙ וְהִ֣ רֶת ˄א־פָשְׂתָ֤ ד הַבַּהֶ֜ ֹ֨ וְאִם־תַּחְתֶּיהָ֩ תַעֲמ
ה הִוֽא׃ (פ) בֶת הַמִּכְוָ֖ ן כִּיֽ־צָרֶ֥ וא וְטִֽהֲרוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ ה הִ֑ הַמִּכְוָ֖

Leviticus 13:29 Quand un homme ou une femme aura une plaie à la tête ou au menton, And when a man or woman hath a plague upon the head or upon the beard, ן׃ אשׁ א֥וֹ בְזקָָֽ ֹ֖ גַע בְּר ה כִּיֽ־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ נָ֑ וְאִישׁ֙ א֣וֹ אִשָּׁ֔

Leviticus 13:30 si le pontife observe que cette plaie paraît plus profonde que la peau et qu’il 
s’y trouve du poil jaune ténu, le pontife déclarera la personne impure: c’est 
une teigne, c’est la lèpre de la tête ou du menton.

then the priest shall look on the plague; and, behold, if the appearance thereof be 
deeper than the skin, and there be in it yellow thin hair, then the priest shall 
pronounce him unclean: it is a scall, it is leprosy of the head or of the beard.

ב  ֹ֖ ר צָה ק מִן־הָע֔וֹר וּב֛וֹ שֵׂעָ֥ ֹ֣ הוּ֙ עָמ גַע וְהִנֵּ֤ה מַרְאֵ֙ ן אֶת־הַנֶּ֗ ה הַכּהֵֹ֜ וְרָאָ֨
ן הֽוּא׃ אשׁ א֥וֹ הַזּקָָ֖ ֹ֛ עַת הָר א אתֹ֤וֹ הַכּהֵֹן֙ נֶ֣תֶק ה֔וּא צָרַ֧ ק וְטִמֵּ֨ דָּ֑

Leviticus 13:31 Mais si le pontife observe que cette plaie teigneuse ne paraît pas plus 
profonde que la peau, sans toutefois qu’il y ait du poil noir, il séquestrera la 
plaie teigneuse durant sept jours.

And if the priest look on the plague of the scall, and, behold, the appearance thereof 
be not deeper than the skin, and there be no black hair in it, then the priest shall shut 
up him that hath the plague of the scall seven days.

ק מִן־הָע֔וֹר  ֹ֣ הוּ֙ עָמ תֶק וְהִנֵּ֤ה אֵין־מַרְאֵ֙ ן אֶת־נֶ֣גַע הַנֶּ֗ ה הַכּהֵֹ֜ וְכִיֽ־ירְִאֶ֨
ת ימִָיֽם׃ ן אֶת־נֶגַ֥ע הַנֶּ֖תֶק שִׁבְעַ֥ ין בּ֑וֹ וְהִסְגִּ֧יר הַכּהֵֹ֛ ר אֵ֣ ֹ֖ ר שָׁח וְשֵׂעָ֥

Leviticus 13:32 Et il visitera la plaie au septième jour: si la teigne n’a pas fait de progrès, si elle 
ne renferme pas de poil jaune, et que la teigne ne semble pas plus profonde 
que la peau,

And in the seventh day the priest shall look on the plague; and, behold, if the scall be 
not spread, and there be in it no yellow hair, and the appearance of the scall be not 
deeper than the skin,

תֶק וְ˄א־ ה הַנֶּ֔ ן אֶת־הַנּגֶַע֮ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֒ וְהִנּהֵ֙ ˄א־פָשָׂ֣ ה הַכּהֵֹ֣ וְרָאָ֨
ק מִן־הָעֽוֹר׃ ֹ֖ ין עָמ תֶק אֵ֥ ה הַנֶּ֔ ב וּמַרְאֵ֣ ֹ֑ ר צָה יהָ ב֖וֹ שֵׂעָ֣ הָ֥

Leviticus 13:33 la personne se rasera, mais elle ne rasera point la partie teigneuse; et le pontife 
séquestrera cette plaie pour sept jours, une seconde fois.

then he shall be shaven, but the scall shall he not shave; and the priest shall shut up 
him that hath the scall seven days more.

ת  ן אֶת־הַנֶּתֶ֛ק שִׁבְעַ֥ יר הַכּהֵֹ֧ חַ וְהִסְגִּ֨ א יגְַלֵּ֑ ֣˄ ח וְאֶת־הַנֶּ֖תֶק  תְגַּלָּ֔ וְהִ֨
ים שֵׁנִיֽת׃ ימִָ֖

Leviticus 13:34 Puis le pontife visitera la teigne au septième jour: si elle ne s’est pas étendue 
sur la peau et qu’elle ne paraisse pas plus profonde que celle-ci, le pontife 
déclarera pur l’individu, qui lavera ses vêtements et sera pur.

And in the seventh day the priest shall look on the scall; and, behold, if the scall be 
not spread in the skin, and the appearance thereof be not deeper than the skin, then 
the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes, and be clean.

תֶק֙ בָּע֔וֹר  ה הַנֶּ֙ הִנּהֵ ˄א־פָשָׂ֤ י וְ֠ תֶק בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ן אֶת־הַנֶּ֜ וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨
יו וְטָהֵרֽ׃ ס בְּגָדָ֖ ן וְכִבֶּ֥ ר אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ ק מִן־הָע֑וֹר וְטִהַ֤ ֹ֖ הוּ אֵינֶנּ֥וּ עָמ וּמַרְאֵ֕

Leviticus 13:35 Mais si la teigne vient à s’étendre sur la peau après cette déclaration de 
pureté,

But if the scall spread abroad in the skin after his cleansing, י טָהֳרָתֽוֹ׃ ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר אַחֲרֵ֖ ה יפְִשֶׂ֛ ֹ֥ וְאִם־פָּשׂ

Leviticus 13:36 le pontife constatera que la teigne s’est étendue sur la peau; il n’a pas à s’
enquérir du poil jaune: la personne est impure.

then the priest shall look on him; and, behold, if the scall be spread in the skin, the 
priest shall not seek for the yellow hair: he is unclean.

ר  ן לַשֵּׂעָ֥ ר הַכּהֵֹ֛ ˄ֽא־יבְַקֵּ֧ ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר  ן וְהִנֵּה֛ פָּשָׂ֥ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔ וְרָאָ֙
א הֽוּא׃ ב טָמֵ֥ ֹ֖ הַצָּה
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Leviticus 13:37 Que si la teigne lui montre encore le même aspect, et qu’il y soit venu du poil 
noir, c’est la guérison de la teigne: elle est pure, le pontife la déclarera pure.

But if the scall stay in its appearance, and black hair be grown up therein; the scall is 
healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean.

ר צָמַֽח־בּ֛וֹ נרְִפָּ֥א הַנֶּ֖תֶק טָה֣וֹר  ֹ֧ ר שָׁח תֶק וְשֵׂעָ֨ ד הַנֶּ֜ וְאִם־בְּעֵיניָו֩ עָמַ֨
ה֑וּא וְטִהֲר֖וֹ הַכּהֵֹןֽ׃ (ס)

Leviticus 13:38 Si un homme ou une femme a la peau du corps parsemée de taches blanches, And if a man or a woman have in the skin of their flesh bright spots, even white 
bright spots;

ת לְבָנתֹֽ׃ ֹ֖ ת בֶּהָר ֹ֑ ם בֶּהָר ה כִּיֽ־יהְִיֶה֥ בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖ וְאִישׁ֙ אֽוֹ־אִשָּׁ֔

Leviticus 13:39 et que le pontife, examinant, constate sur leur peau des taches d’un blanc 
obscur, c’est un exanthème qui s’est développé sur la peau: Il est pur.

then the priest shall look; and, behold, if the bright spots in the skin of their flesh be 
of a dull white, it is a tetter, it hath broken out in the skin: he is clean.

ח  הַק ה֛וּא פָּרַ֥ ֹ֥ ת בּ ֹ֑ ת כֵּה֣וֹת לְבָנ ֹ֖ ם בֶּהָר ן וְהִנֵּ֧ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֛ ה הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֣
בָּע֖וֹר טָה֥וֹר הֽוּא׃ (ס)

Leviticus 13:40 Si la tête d’un homme se dégarnit de cheveux, celui-là n’est que chauve, il est 
pur.

And if a man’s hair be fallen off his head, he is bald; yet is he clean. חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃ ט ראֹשׁ֑וֹ קֵרֵ֥ י ימִָּרֵ֖ ישׁ כִּ֥ וְאִ֕

Leviticus 13:41 Sa tête se dégarnit-elle du côté de sa face, il est demi-chauve, il est encore pur. And if his hair be fallen off from the front part of his head, he is forehead-bald; yet is 
he clean.

חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃ ט ראֹשׁ֑וֹ גִּבֵּ֥ יו ימִָּרֵ֖ ת פָּנָ֔ וְאִם֙ מִפְּאַ֣

Leviticus 13:42 Mais s’il survient, sur le derrière ou le devant de cette tête chauve, une plaie 
blanche-vermeille, c’est une lèpre qui se développe sur la calvitie postérieure 
ou antérieure.

But if there be in the bald head, or the bald forehead, a reddish-white plague, it is 
leprosy breaking out in his bald head, or his bald forehead.

וא  חַת֙ הִ֔ עַת פּרַֹ֙ ם צָרַ֤ ן אֲדַמְדָּ֑ גַע לָבָ֣ חַת נֶ֖ חַת֙ א֣וֹ בַגַּבַּ֔ וְכִיֽ־יהְִיֶה֤ בַקָּרַ֙
בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃

Leviticus 13:43 Si le pontife, en l’inspectant, observe que la tumeur de la plaie, sur le derrière 
ou le devant de la tête, est blanche-vermeille, comme l’aspect de la lèpre sur la 
peau du corps,

Then the priest shall look upon him; and, behold, if the rising of the plague be 
reddish-white in his bald head, or in his bald forehead, as the appearance of leprosy in 
the skin of the flesh,

מֶת בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֣וֹ  גַע֙ לְבָנָ֣ה אֲדַמְדֶּ֔ ן וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־הַנֶּ֙ ה אתֹ֜וֹ הַכּהֵֹ֗ וְרָאָ֨
עַת ע֥וֹר בָּשָֽׂר׃ ה צָרַ֖ בְגַבַּחְתּ֑וֹ כְּמַרְאֵ֥

Leviticus 13:44 c’est un individu lépreux, il est impur: le pontife doit le déclarer impur, sa 
tête est le siège de la plaie.

he is a leprous man, he is unclean; the priest shall surely pronounce him unclean: his 
plague is in his head. .

ן בְּראֹשׁ֥וֹ נגְִעֽוֹ׃ נּוּ הַכּהֵֹ֖ א יטְַמְּאֶ֛ א ה֑וּא טַמֵּ֧ אִישׁ־צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣

Leviticus 13:45 Or, le lépreux chez qui l’affection est constatée, doit avoir les vêtements 
déchirés, la tête découverte, s’envelopper jusqu’à la moustache et crier: 
impur! Impur!

And the leper in whom the plague is, his clothes shall be rent, and the hair of his head 
shall go loose, and he shall cover his upper lip, and shall cry: ‘Unclean, unclean.’

יו יהְִי֤וּ פְרֻמִים֙ וְראֹשׁוֹ֙ יהְִיֶה֣ פָר֔וּעַ  גַע בְּגָדָ֞ וְהַצָּר֜וּעַ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ הַנֶּ֗
א׃ א יקְִרָֽ א ׀ טָמֵ֖ ה וְטָמֵ֥ ם יעְַטֶ֑ וְעַל־שָׂפָ֖

Leviticus 13:46 Tant qu’il gardera cette plaie, il sera impur, parce qu’elle est impure; il 
demeurera Isolé, sa résidence sera hors du camp.

All the days wherein the plague is in him he shall be unclean; he is unclean; he shall 
dwell alone; without the camp shall his dwelling be.

ב מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶ֖ה  ד ישֵֵׁ֔ א ה֑וּא בָּדָ֣ א טָמֵ֣ ר הַנֶּגַ֥ע בּ֛וֹ יטְִמָ֖ י אֲשֶׁ֨ כָּל־ימְֵ֞
מוֹשָׁבֽוֹ׃ (ס)

Leviticus 13:47 Si une altération lépreuse a lieu dans une étoffe, étoffe de laine ou étoffe de 
lin,

And when the plague of leprosy is in a garment, whether it be a woolen garment, or a 
linen garment;

גֶד פִּשְׁתִּֽים׃ מֶר א֖וֹ בְּבֶ֥ גֶד צֶ֔ עַת בְּבֶ֣ גֶד כִּיֽ־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ נֶ֣גַע צָרָ֑ וְהַבֶּ֕

Leviticus 13:48 ou seulement dans la chaîne ou dans la trame du lin ou de la laine, ou dans 
une peau, ou dans quelque ouvrage en peau;

or in the warp, or in the woof, whether they be of linen, or of wool; or in a skin, or in 
any thing made of skin.

מֶר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ בְּכָל־מְלֶ֥אכֶת  ים וְלַצָּ֑ רֶב לַפִּשְׁתִּ֖ א֤וֹ בִשְֽׁתִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔
עֽוֹר׃

Leviticus 13:49 si la partie attaquée est d’un vert ou d’un rouge foncé, dans l’étoffe ou dans 
la peau, dans la chaîne ou dans la trame, ou dans l’objet quelconque fait de 
peau, c’est une plaie de lèpre, et elle sera montrée au pontife.

If the plague be greenish or reddish in the garment, or in the skin, or in the warp, or 
in the woof, or in any thing of skin, it is the plague of leprosy, and shall be shown 
unto the priest.

י אוֹ־ ם בַּבֶּגֶד֩ א֨וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ ק ׀ א֣וֹ אֲדַמְדָּ֗ גַע ירְַקְרַ֣ ה הַנֶּ֜ וְהָיָ֨
ה אֶת־הַכּהֵֹןֽ׃ עַת ה֑וּא וְהָרְאָ֖ רֶב֙ א֣וֹ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר נֶגַ֥ע צָרַ֖ בָעֵ֙

Leviticus 13:50 Le pontife examinera la plaie et la fera enfermer durant sept jours. And the priest shall look upon the plague, and shut up that which hath the plague 
seven days.

ת ימִָיֽם׃ גַע שִׁבְעַ֥ גַע וְהִסְגִּ֥יר אֶת־הַנֶּ֖ ן אֶת־הַנָּ֑ ה הַכּהֵֹ֖ וְרָאָ֥

Leviticus 13:51 S’il constate, en visitant la plaie au septième jour, qu’elle a grandi dans l’
étoffe, ou dans la chaîne ou la trame, ou dans la peau, à quelque ouvrage que 
cette peau ait été employée, c’est une lèpre corrosive que cette plaie: elle est 
impure.

And he shall look on the plague on the seventh day: if the plague be spread in the 
garment, or in the warp, or in the woof, or in the skin, whatever service skin is used 
for, the plague is a malignant leprosy: it is unclean.

י אֽוֹ־ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ גַע֙ בַּ֠ ה הַנֶּ֙ י כִּיֽ־פָשָׂ֤ גַע בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ה אֶת־הַנֶּ֜ וְרָאָ֨
רֶת  עַת מַמְאֶ֛ ה צָרַ֧ ה הָע֖וֹר לִמְלָאכָ֑ ל אֲשֶׁר־יעֵָשֶׂ֥ ֹ֛ רֶב֙ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכ בָעֵ֙

א הֽוּא׃ גַע טָמֵ֥ הַנֶּ֖

Leviticus 13:52 On brûlera l’étoffe, ou la chaîne ou la trame, soit de laine soit de lin, ou l’
objet quelconque fait de peau, qui est atteint de cette plaie; car c’est une 
lèpre corrosive, elle doit être consumée par le feu.

And he shall burn the garment, or the warp, or the woof, whether it be of wool or of 
linen, or any thing of skin, wherein the plague is; for it is a malignant leprosy; it shall 
be burnt in the fire.

מֶר֙ א֣וֹ  רֶב בַּצֶּ֙ י ׀ א֣וֹ אֶת־הָעֵ֗ גֶד א֥וֹ אֶתֽ־הַשְּׁתִ֣ ף אֶת־הַבֶּ֜ וְשָׂרַ֨
עַת  גַע כִּיֽ־צָרַ֤ י הָע֔וֹר אֲשֶׁר־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ הַנָּ֑ ים א֚וֹ אֶת־כָּל־כְּלִ֣ בַפִּשְׁתִּ֔

ף׃ שׁ תִּשָּׂרֵֽ וא בָּאֵ֖ רֶת֙ הִ֔ מַמְאֶ֙

Leviticus 13:53 Mais si le pontife observe que la plaie n’a pas grandi dans l’étoffe, dans la 
chaîne ou la trame, ou dans l’objet fait de peau,

And if the priest shall look, and, behold, the plague be not spread in the garment, or 
in the warp, or in the woof, or in any thing of skin;

רֶב  י א֣וֹ בָעֵ֑ גֶד א֥וֹ בַשְּׁתִ֖ גַע בַּבֶּ֕ ה הַנֶּ֔ ה הַכּהֵֹן֒ וְהִנּהֵ֙ ˄א־פָשָׂ֣ וְאִם֮ ירְִאֶ֣
א֖וֹ בְּכָל־כְּלִי־עֽוֹר׃

Leviticus 13:54 il ordonnera qu’on lave la partie altérée; puis il la fera de nouveau enfermer 
pour sept jours.

then the priest shall command that they wash the thing wherein the plague is, and he 
shall shut it up seven days more.

ים  גַע וְהִסְגִּיר֥וֹ שִׁבְעַת־ימִָ֖ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּ֑ בְּס֔וּ אֵ֥ ן וְכִ֨ וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔
שֵׁנִיֽת׃
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Leviticus 13:55 Si le pontife observe que cette plaie, après avoir été lavée, n’a pas changé d’
aspect et qu’elle ne s’est pas agrandie, elle est impure, tu la consumeras par le 
feu: il y a érosion sur l’envers ou sur l’endroit de l’étoffe.

And the priest shall look, after that the plague is washed; and, behold, if the plague 
have not changed its colour, and the plague be not spread, it is unclean; thou shalt 
burn it in the fire; it is a fret, whether the bareness be within or without.

˂ הַנֶּ֤גַע אֶת־ ˄ֽא־הָפַ֨ הִנּהֵ  גַע וְ֠ ס אֶת־הַנֶּ֗ י ׀ הֻכַּבֵּ֣ ן אַחֲרֵ֣ ה הַכּהֵֹ֜ וְרָאָ֨
וא  תֶת הִ֔ נּוּ פְּחֶ֣ שׁ תִּשְׂרְפֶ֑ א ה֔וּא בָּאֵ֖ ה טָמֵ֣ ˄ֽא־פָשָׂ֔ עֵינוֹ֙ וְהַנֶּ֣גַע 

בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃

Leviticus 13:56 Mais le pontife observe-t-il que la plaie a pâli après avoir été lavée, il déchirera 
cette partie de l’étoffe ou de la peau, ou de la chaîne ou de la trame;

And if the priest look, and, behold, the plague be dim after the washing thereof, then 
he shall rend it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of 
the woof.

ע אתֹ֗וֹ מִן־ ס אתֹ֑וֹ וְקָרַ֣ י הֻכַּבֵּ֣ גַע אַחֲרֵ֖ ה הַנֶּ֔ ה הַכּהֵֹן֒ וְהִנּהֵ֙ כֵּהָ֣ וְאִם֮ רָאָ֣
י א֥וֹ מִן־הָעֵרֶֽב׃ גֶד֙ א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר א֥וֹ מִן־הַשְּׁתִ֖ הַבֶּ֙

Leviticus 13:57 et si la plaie reparaît dans l’étoffe, dans la chaîne ou dans la trame, ou dans l’
objet fait de peau, c’est une recrudescence: tu dois le brûler, cet objet où gît 
la plaie.

And if it appear still in the garment, or in the warp, or in the woof, or in any thing of 
skin, it is breaking out, thou shalt burn that wherein the plague is with fire.

רֶב֙ א֣וֹ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר  י אֽוֹ־בָעֵ֙ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ ה ע֜וֹד בַּ֠ וְאִם־תֵּרָאֶ֨
ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּגַֽע׃ נּוּ אֵ֥ שׁ תִּשְׂרְפֶ֔ וא בָּאֵ֣ חַת הִ֑ פּרַֹ֖

Leviticus 13:58 Pour l’étoffe, la chaîne ou la trame, ou l’objet fait de peau, que tu auras lavé 
et d’où la plaie aura disparu, il sera lavé une seconde fois et sera pur.

And the garment, or the warp, or the woof, or whatsoever thing of skin it be, which 
thou shalt wash, if the plague be departed from them, then it shall be washed the 
second time, and shall be clean.

ר  ס וְסָ֥ ר תְּכַבֵּ֔ י הָעוֹר֙ אֲשֶׁ֣ רֶב אֽוֹ־כָל־כְּלִ֤ י אוֹ־הָעֵ֜ גֶד אֽוֹ־הַשְּׁתִ֨ וְהַבֶּ֡
ס שֵׁנִ֖ית וְטָהֵרֽ׃ גַע וְכֻבַּ֥ ם הַנָּ֑ מֵהֶ֖

Leviticus 13:59 Telle est la règle concernant l’altération lépreuse sur l’étoffe de laine ou de 
lin, ou sur la chaîne ou la trame, ou sur tout objet en peau, qu’il s’agira de 
déclarer purs ou impurs."

This is the law of the plague of leprosy in a garment of wool or linen, or in the warp, 
or in the woof, or in any thing of skin, to pronounce it clean, or to pronounce it 
unclean.

ים א֤וֹ הַשְּׁתִי֙ א֣וֹ  מֶר ׀ א֣וֹ הַפִּשְׁתִּ֗ גֶד הַצֶּ֣ עַת בֶּ֥ ת נֶגַֽע־צָרַ֜ את תּוֹרַ֨ ֹ֠ ז
רֶב א֖וֹ כָּל־כְּלִי־ע֑וֹר לְטַהֲר֖וֹ א֥וֹ לְטַמְּאֽוֹ׃ (פ) הָעֵ֔


